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NACRT KO}iVENCIJE O PRI.IEVAzu ROBE MOREM

UNITED NATIONS

DRAFT COi\IUENTION ON T}IE

NATIONS UNTES

CARRIAGE OF GOODS BY SEA

PART I" GENERAL PROVISIONS

Ar_ticl-e I* pgf iliti onS

In this Convention:

r. "carrierer or "contracting carrier,, mejns anypgrson_by whom or in whose name a contract for 
"u""i-bgeof goods by sea has been conclud.ed with the uhipper.

2 " otActuar carrier'f means any person to whom thecontracting camier has entrusted in:e performance of--iffor part of the caruiage of good s.

7 " "Qo+signee o' means the person entitled to takedeliv ery of the -goods.

4 , o'Go od s o' means 
- 
any kind of go ods , including }iv etll$"lt; where the goods "are consorfoaieo. in a .ori*ir.",pallet or similar aiticle of transport or where they are'packed, "gggd"" includes such artibre oi tr";n;port brpackaging if supplied by the shipp.r. -- -'---r --

5 . "Contract o{, .carriage 
o' means a e ontract wherebythe carrier agrees with the Enipp""--t,o-carry by sea aga-inst p?yement of freight, rp;;ifl;a sJoas flom- one portto another where the [ooas ire to be-deiiu.""[.--

6" "8i11 of Iadi.g" means a document which evidencesa contract for the carriage of goods uy sea and t[;-{;il;;over or loading of the gooas by-the calrier, ano bt *hi;h"the carrier undertakes Io deliirer--ih;-a;oau' ag;inst su.r-rend.er of the document. A provision in the doJument thatthe good.s are to be deliv ered to the order of 
" 
-"ii.d'*= "

personr or to ord.err or to be.arer, constitutes sucir anund.ertaking o 1

1 " The pro\i'i s i ons of thi s c onv ent i on sharl beeable to arl contraets f or caryiage of good s by seaports in two different States, if;

}TO I OPCE ODREDBE

e lan-] .. Def inic i,i.e

U ovoj Konveneiji:

1.. ilVozart' ili "ugov orni v ozar" je sv aka osoba ko-
ja je zalcljudila ili u dije ime je bio zakLju6en ugovor
s krc at e}j em ?,a pri jev oz robe morem.

2,'fstvarni vozar'f je svaka osoba kojoj je uSoYor-
ni vozar povjerio prijevoi robe u cjelini ili djelomiEno"

7" u'Primateli"ie osoba ovla$tena primiti robu.

4 " "Roba'f je sv aka vrsta robe , ukl judu jui i ZLv e
Ztvotinje; kada je roba spremljena u kontener, paletu
ili u slidnu prij.uoznu napravu ili kada je gn? pakirana

I'robaot ukl juduJe takvu pii jev o znu napravu ili pakiranie
ako ga je krcatelj stavio na raspolaganje"

5.'rUgovor o prijevozrl" je ugovor koijm se je vozar
sporazuruio s krcatelj** prevesti morem odredjenu robu iz
jbdne 1.uke u drugu u-ko jb j se roba ima predati uz P1aia-
nje vozarineo 

,,

6 . "Teretnica" je isprav a ko ja dokazu je ugov or o
pri jev ozu robe morem i preuzirnan je ili ukrca j robe od v o-
zara i kojom se vozar obvezuje predati robu uz izrudelie
isprave" Odredba u ispravi da sb roba ima predati na ime
odredjene osobe, ili po naredbi, i1i na donosioca, sadrZi
takvu obv eza"

dlan-2-" -Okv iI-prig jeps

I" Odredbe ove Konvencije moraju se primijeniti na
sv e ugov ore o pri jev ozu robe morem izmed ju luka dv i ju
razliditih drilava ako je:

appli-
betwe en



(d) The bitl of lading or otherthe contract of carriage is-issued in
or

6

(a ) Th" po{t of . Load.ing as provided for in thecontract of carriage is locafed iil a Conira"tine S{ite,or
(b) !h. polt of discharge as provided for in thecontract of camiage is locateA in :l Contracting State,or
( c ) One of the gpti onal polt s of d.i scharge prov idedfor in the contract of- c?rriagb is the actual [o"t ofdlscharge and such port is loIated in a Contrabting State,

or

7

(a) U ugovoru o prijevozu predvidjena luka ukrcaja
koja se nalazi u jednoj d,r?avi ugovornici, ili

(b) U ugovoru o prijevozu predvidjela luEa. iskrca-
ja koja se nalazi u jednoi drZavi ugovornici, ili

( c ) U ugov oru o pri jev ozu preov i0 jena je{na od .op:eionih'luka iEkrcaja jb d6ista i- stvarna luka iskrcaja i
ako se ta luka nalazi-u jednoj d,r?avi ugovornici, ili

(d) U jednoj drZavi ugovornici izdana teretnica
ili druga isprava-koja svjedodi o ugovoru o priievozu,
IIA

( e ) Teretnicom ili drugom isprav om ko ja sv jed.odi o

ugovoru o prijevozu odredjeno je da ie se odredbe ove Kon-
ven,eije ili zakonod.avstvo-bilo koje dr?ave koje stavlia
na snagu njene odredbe, primijeniti na ugovor.

2, Odredbe rstavka L ovog 6lana primijenit ie se bez
obzira 'na drlavnu pripadnost broda, di?avJ-janstvo vozara,
krcatelja, primateija- ili bilo koj6 druge osobe koja ima

1, Dr?ava ugovornica moile, svojim domaiim zakono-
dav stvom, primijeniti odredbe ove Konvenciie i na svoj
domaii priJevoz.

4. Odredbe ove Konvenciie neie se primijeniti na
brodarske ugov ore " Med jutim, kad je te::'Otnica izdana na
temelju brodarskog ugoiora,' oCredEe ove Konvenciie Primi-jenit-ie se na takovu teretnicu kada ona uredjuje od.nose
izmedju vozara i imatelja teretnice.'

dlgn q.- Tugg-denje Konv epci ie

U tumaden ju i prini jeni odredaba ove Konv enciie mora
se imati u v idu n jen med junarodni znada j i potrebu da se
unaprijedi njena jedinstvenost"

docuroent ev idencing
a Contracting State,

( e ) The biLI of' lading or other docr-ment ev id encingthe contract of caruiage pl;vid.es that th; provisions of-this convention or the-regislation of any state gi;I"e. -
eff ec.t to them are to gov ern the c ontrac"t .

2 o Th_"_ proyisions of paragraph r of this article
"I9 applicable. without regaid to the nationality of thes+lpr lhe earrier, the shipper, the consignee or anyother interested person"

5 - A contrac ting state may arso apply, by it s , rla-tionar.legist?tion, t6e rules oh this cbnvbirtibn todomestic carriage "

+. The provisions of this Convention shal1 not beapplicable to eharter-parties " I{owev er, where a bill ofrading ls lssued pursuant to a charter-party, the provi-sions of the Conv-ention shall apply to iuch" a bill oflading where it governs the rerliibn between the carrierand the holder of the bill of lading.

Ar-ticle 5 . rnterprelation of the conv ention
fn the

sions of this
int ernational
f ormi ty "

interpretation and
Conv ention regard
eharacter and to

application of the
shall be had to its

the need to promote

prov i-
uni-



I " 'f Carriage of goods " cov ers thewhieh the goods f,re in"trre charge of thepgrt of Loading, during the "*"iireu *rradischarge.

2. For li._.- pyrpose of paragraph I of this articrethe camier shall'be- deemed. to b; ih--crrarge of the goodsfrom the time the earri"" ["u taken ovl" the good-s unti]the time the camier has deriv ered the goods :

(a) By handing over the goods to the consignee; or
(b) rn cases when the consignee does not receive

Il:_goo$s, by pracing them at tne"aisposar of the con-slgnee In acc ordance with the contract or with tire fawor with usage of the parti"rri"" t"ad;; ,ppri""uil at theport of disdhange; or
(c) Qv handing over the goods to an authority orother third par-ty to yhory, _pursuant to raw ;" ;;aurations

.applicabre at thA port of 'dlscharge , irr. goods must behanded ov er "

3" rn^the provisions of paragraphs I and z of thisu,rt*gle r. ref erenb e to the ea*ier or to the c onsigneeshall mean, in addition to ti:e carriu" o"'^irr" ";;;;fgiu*,
the servants, lb" :agents or ott *, pe{so"u ;;;ii!^'prrsuantto the instructionsl 

"usp..tivery," oi-it * carrier or theconsignee. ' L --d '

1" The_ ca*ier shalr be riabre for Ioss, d.amage orexpense resultirc from ross of oT ^d?page to ifr" goods r &swell as from deray in deriv ert, - ir-tirJ'o"curyence whichcaused the loss, damage or Oeiiy-too[-pface whi]e thegoods were in his chaige as a"iin"a-i"'."{i"i;l; un}essthe carrier prov es ti.:! he, hi;-"""u*rrt" and agents tookall measures that could 
"uisonably b; ;eq"i=ed"t; avoidthe oecurenee and, its consequences 

"

2. De1ay in d.elivery occurs when the goods have notbeen d'eriv ered at the port of di;.r.u"e. p"otia.o f or in

B

PART If . LIABILITY oF THE CARRI$-R

9

DIO II ODGOVORNOSI, VOZARA :

01ap- 4-. TgajaJr, j.e- p4eo.J-orp-o s.ti
,

I. "Prijevoz robe" pokriva razdoblje u kojem je ro-
ba u drZanju vozara u luci ukrcaja, tijekom prijevoza i
u luci iskrcajao

period during
carrier at the
at the port of

2. Zaje vozar u
bu, pa sive

svrhe stavka I. ovog 6lana
drlanju robe od dasa kada je
do dasa kada ju je izrudio:

smatrat ie se da
vozar preuzeo ro-

(a) Predajuii robu primatelju; ili
( b ) U sluda jevima u ko jima primatel j ne prima robu,

stavljajuii je na raspolaganje primatelju u skladu s ugo-
vorom ifi sa zakonom iti s obidajem odredjene privredne
grane, ko ji se prim jen juju u luci iskrca ja; ili

,t.

(c) Predajuii nobu organu vlasti ili nekoj treioj
osobi kojima mora roba biti predana, prema zakonu ili pro-
pisima koji se primjenjuju u luqi iskrcaja.

,

3. U odredbama stavaka 1" i 2. ovog dlana spominja-
nje Y ozara ili primatel ja ima znad,iti, osim vozara ili pri-
mate,l- ja, i sluZbenike , punomoinike ili druge osobe ko je
d je3.u ju prema uputama v ozara odnosno primatel ja 

"

elgr 5, gpig-pray ira
l. Vozar ie biti odgovoran za gubitak, o5tedenje ili

tro5kove ko-.:i..p{oiqt je6u tz gubitka ili -o5tgd.eqjp {gbg,kao i LZ zaka5njenja u predaji, ako je dogadjaj koji je
prouzrodio gubitak, oSteienje ili zaka5njenje nastupio dok
je roba bila u njegovom drZanju kako je ono definirano u
6]agu 4t osim ako vozar dokaZe da su ot, niegoyi sluZbeni-
ci i punomoinici poduzeli sv e rc jere ko je su se razborito
mogle zahtijevati radi izbjegavanja dogad.jaja i njegovih
posljedica"

2. Zaka5njenje u predaji postoji kada roba nije bila
predana u luci iskrcaja, predvidjenoj u ugovoru o prijevozu,
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the contract of carri age within the time expressly agreed
up g.n. in 

, 
wri li"g o-r I ir. the abs enc e of such 'agreemlntl

within the time which it worrld. be reasonable-to r"quineof a- diligent carrier, hav ing regard to ttie circr:mdtancesof the case.

5. The person entitled. to make a clajm for the Loseof gogdf.may treat the-goods as lost when they have not
been deliv ered as required by - article 4 withiir 60 d.aysfollowing t.h.^expir.y. of tlrg time for delivert acco"aingto paragraph ? of this article o

4. rn case of fire, the carrier shall be liable,
Proyided the claimant pr6ves that the fire ""o"" Ou* tofaurt or negligence on- the part of the camier, hisservants or agents.

5 . With 
^r-e ppect to li-v e animals , the carrier shallbe rerieved of his liability where the Ioss, d.anage or

*u}?y in delivery results fiom any special iists Inherentin that kind of camiage. when th; clrrier proves thathe has complied with any speeial instructioirs given himbq the shipper {egpectihe trre animals and thatl in thecilgumstanebs of the eas6, the ross, damage'or'd.rry-ir,delivery could be attributed to such riskE, it shali be
presumed that the loss, damage or delay in'delivery was
so caused unless there is proof that a1t or a part- ofthe loss, d.amage or delay in delivery resulted'from faultor negligence on the part of the carlier, his servantsor agents 

"

6. The camier shall not be liable for loss, d.amageor-delay in delivery resulting from measures to sAve lif;and from reasonable measures [o save property at sea,

7 . illhere fault or negligence on the part of the cor-rier, his servants or agen{s r' coneurs *iirr'- Jnotrrer eauseto produee. loss, damage or d6tay in deliv ery the camiershall be liable only for that pbrtion of th; Ioss, damageor delay in. d.elirlery attributable to sueh fault oi. negll-gence, prov ided that the camier bears the burden ofpr?vi{rg !h" amount of Ioss, damage or delay in deliverynot attributable thereto.

l-1

a u roku koji je izrtdito utvrdjen pismeno ili, u odsut-
nosti takvog sporazuma, unutar vremena u kojem bi se ra-
zborito moralo zahtijevati od jednog urednog vozara,
uz ima jui i u obzir sv e oko lno st i sluda ja .

5. Osoba koja je ov1a5tena podiii tuZbu radi gubi-
tka robe moZe smatrati da je roba izgubljena, ako nije
bila predana onako kako to zanttjeva dlan 4. u roku od
60 dana nakon isteka vremerla za preclaju u skladu sa stav-
kom 2 " ov og 6lana "

4. U sludaju po?ara vczar ie biti odgovoran ako tu-
Z,Lt e3. j dokaZ e da je poZar nas tao usli jed gre5ke ili ne-
marnosti vozara, njegovih sluZbenika ili punomoinika

5, U vezi sa Zivim Zw otinjama, vozar i,e biti oslo-
bodjen odgovornosti ako je gubitak, osteienje ili zaka5-
njenje u predaji posljedica posebnih rizika skopdanih s
ovom vrstom prijevoza" Ako vozar dokaZe ria je on postupao
po svin posebnim uputama koje mu je dao krcatelj u pogle-
du ?tvotinja i da s€r u okolnostima sludaja, gubitak, oB-
tgignje ili zaka5njenje y predaji.moZe plipisati takvin
rizicirna, srnatrat ie se da su gubitak, o5teien je ili za-
ka5njenje u predaji na taj naiin prouzrodeni, ako nema
protudokaza da je gubitak, osteienje ili zakaSnjenje u
predaji nastalo kao posljedica greBke ili nemarnosti vo-
zara, njegovih sluZbenika ili punomoinika.

6. Vozar neie biti odgovoran za gubitak, oBteienje
ili zaka5njenje u predaji koji nastanu zbog mjera poduze-
tih za spa6avan je 't tv ota ili Tazboritih m jera za spa5ava-
n j e imov j-ne na moru .

7. Ako greBka ifi nemarnost vozara, njegovih sIuZ-
benika ili punomoinika nije jedini uzrok:gubitka, oBte-
ienja ili zaka5njenja u predaji, vozar ie biti odgovoran
samo za onaj dio gubitka, o5teienja ili zaka5njenja u pre-
0gji koji se moZe pripisati takvoj gre5ci ili nemarnosti,
ali s time d? je na vozaru teret dokaza koji dio gubitka,
o5teien ja ili zaka5n jen ja u preda ji se ne moZe pripisati'
tom dijelu njegove odgovornosti.
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Article_6* Limilp .pf li-abi]jjy
Alternativ e *"

I. The liability of the carrier according to the
provisions of article 5 shall be limited to an amount
equivalent to (o oo ) franes per kilo of gross weight of
the goods lost, damaged or delayed.

AltsrnatjJr e B

L. (a) The liability of the carrier for ].oss of or
goods according to the provisions of article , sha}l be
limited to an amount equivalent to ( o o o ) franes per kilo
of gross weight of the goods lost or d.amaged.

(b) The liability of the carrier for delay in deli-
v ery accord"ing to the prov isions of article 5 sha1l not
exceed (double ) the freight,

(c) In no case shall the aggregate liability of the
earrier, under both subparagraphs (a) and (b) of this
paragraphe €xceed the limitation which would be astablis-
hed under subparagraph (a) of this paragraph for total
loss of the goods with respect to which such liability
was incurred.

Alt erJrativs_e

I " The liability of the carrier according to theprovisions of articl e- 5 shall be limited to an amount
eqylvalelt to ( o o o ) francs per package or other shippingunit or (ooo) francs per trilo -of gr6ss weight of tl];,
goods lost, damaged or delayed, whichever is the higher.

2, For the purpose of calculating which amount is
!F" higher in accord.ance with paragraph I of this article,
the following rules shalt apply:

(a) Where a container, paIlet or similar article oftranspor! is used to consolidate good.s, the package or
other shipping units enumerated in the"bill bf lading as
packed in. such article of transport shall be deemed packa-
ges or si.iipping units. Exeept ab aforesaid the goods- ln
such article of transport shall be deemed one s[ippingunit.

L7

e lgn-E.. gIgI:ig e- .odggv orposti

Alterngliy_a_ A

1, Odgovornost vozara u skladu s odredb?mq 6lana 5.
bit i e ogranidena na iznos ko ji odgovara ( '. " . ) franaka
po kilogiamu bruto te?ine izguUf jene, oBteiene ili zaka-
Snjele robe c

A1tSgng,ti.vp B

1. ( a ) Odgov ornost y ozara za gubitak ili o6teienje
robe u skladu s odredbama dlana ,. bit ie ogranidena na
iznos koji odgovara ( o o o ) franaka po kilogramu bruto teil:.'
ne izgubljene ili o5teiene robe.

( b ) Odgov ornoot v ozara za zaka5njen je u preda ji .u
skladu s odreOUar,* 6lana 5 " nei e biti v iSi od iznosa ( av o-
struke) vozarineo

(c ) Ukupna odgovornost vozara neie ni u ko jem -s1uda-ju, na temel ju podstavka (a ) i ( b ) ov og stavk&, pTi jedi
granicu koja bi se utvrdila na temelju podstavka (a) ovog
stavka za potpuni gubitak robe, u vezL s kojom je takova
odgov ornost nastala o

Alternativa C

1. Odgovornost vo%ara u skladu s odredbama dlana 5.
bit d,e ogranidena na iznos ko ji odgovara ( o o o ) franaka po
koretu ili jedinici tereta ili ( o o o ) franaka po kilogramu
bruto te?ine izgubljene, oBteiene ili zaka5njele robe,
prema tome t<o:ji je od ,tih iznosa v i3i.

2, Radi utvrdjivanja koji je iznos vi6i prema stav-
ku I. ovog 61ana primjenjivat -ie -se sli jedeia pravila:

(a) Kada se kontener, paleta ili slidna prijevozna
naprava upotrijebi za spremanje robe, koleto ili druga je-
dinica tereta nabrojeni u teretnici da su pakirani u tafo-
voj prijevoznoj napiavi smatrat ie se koletom ili iedini-
com tereta, Osim onoga 5to je prije bilo redeno, roba u
takovoj prijevoznoj napravi smatrat ie se kao jedna jedi-
nica tereta "
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(b) In cases where the article of transport itself
has been lost or damaged, that article of transport sha11,
when not owned or otherwise suppli.g by the carcier, be '
considered, one separate shippihA unit."
A,ltern3tiy e D

1. (a) The liability of the carrier for loss of or
,1_**99* to goods according to the prov isions of article 5shall be limited to an amount equ-ivalent to ( o o o ) francs
PgI package or other shipping unit or (oon ) francs perkilo . of . gro.sg weight of the goods lost or damaged, inhiche-
v er is the higl:er.

(b) The liability of the carrier for delay in deli-very according to the provisions of article 5 sira1l not
exceed:

'rtr
L,/

(b) U sludajevima u kojima je prijevozna naprava
sama izgubljena ili oBteiena, ova priigvozna naprava, ako
nije vlasnistvo vozara ili ako je on nije stavio na ras-
polaganje, smatrat ie se jedinicom tereta"

Alt ernatiy a !
1, (a) Odgovornost vozara za gubitak ili o6teienje

robe u skladu s 
- odredbama 6lana 5. bit ie ogranidena na

iznos jednak ( o o o ) franaka za koleto ili drugu jedinicu.
tereta-iIi ( o o o ) franaka z,a kilogram bruto te1ine robe iz-
gubljene i1i o5tedene, prema tome koji je od tih iznosa
viSi.

(b) Odgovornost vozara za z
skladu s odredbarna dlana 5 . nei e

u predaji u

vaqijgnlg-X : (dvostruku) vozarinul

v ari.japt.a Y : iznos jednak (x-y )L/ franaka po koletu
ffijedinici-tereta, i1i (x-y) franbka za ki-
Iogram Eruto teZine zaka5njele robe, prema tome koji
je od tih iznosa v iSi "

(c) Uin:pna odgovornost vozara neie ni u kojem sluda-
ju, prema podbtavcima (a) i (b) ovoga stavka, prijedi gra-
nicu koja bi bila utvrdjena po podstavku (a) ovoga stavka
za/gubitak robe za koju je takva odgovornost nastala"

p otpunr

2. Radi utvrdjivanja koji je iznos vi6i prema stavku
L, ovoga dlana prirojenjivat ie se slijedeia pravila:

(a) Kada se kontener, paleta ili slidna prijevozna
naprav a upotri jebi za spreroan je robe , koleto ili druga je-
dinica tereta nabrojeni u teretnici da su pakirani u tako-
v o j pri jev ozno j napiav i smatrat 6,e se kolet om ili jedini-
com tereta" Osim onoga Sto je prije bilo redeno, roba u
takovo j pri jevoznoj napravi -smatrat i,e se kao jedna jedi-
nica tereta. l

akaSnjenje
pri jei i :

( double ) the freight;
an amount equivalent to (x-y )L/ francs

or other shipping unit or (x-y ) francs
gross weight of the goods delayedr
the higher o

. ( c ) fn no case shall the aggregate liability of thecarrier , und er both subparagraphs- ( a) and ( b ) of itrisparagraph, exceed the limitation which would be establis*
hed under subparagraph (a) of this paragraph for totalloss of in'e gbods-witir resp""t to wiricrr-subi, Iiabiiiit
was incurred,

2. Fof the purpose of calculating which amount is
!I.. Eigher in accbrd-anc e with paragrapfi 1 of this article ,the following rules shall apply:

(a) Where a container, pa}let or similar article oftranspor! is used to consolioate goods, the package orother 
- 
slip;oing units enumerated i[ the' bi]] br tading aspacked in. such article of transport shall be deemed facka-ges or si:ippirg units. Except ab aforesaid the goods' in

such article of transport shall be deemed one s[ippingunlt 
"

variation X:

vgriat ioJr X ;per package
per kilo of
whi chev er i s

L/ rt
limitati ons
paragraph 1

is as sumed that the (x-y ) will represent lower
on liability than those estabrisn-eo und er sub-
(a) 

"

L/ Smatra se da
vornosti od onih koja

Ce (x-y) biti niZa ogranidu+ie odgo-
su utviajena u podstavku 1 (a).
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(b) In cases where the article of transport itself
has been lost or damaged, that article of transport shall,
when not owned or otherwise supplied by the carrier, be t

considered one separate shippihg unit ""
A]tSrna$-v e_ E

1. (a) The liability of the carrier for loss of or
damage to goods according to the provisions of article 5shall be limited to an amount equivalent to ( o , o ) francs
pgl pac_kage or other shipping unit or ( o " o ) francs per
kiio.of grosg weight of the goods lost or damaged, whiche-ver is the highero

( b ) ttre liability of the carri er f or delay in deli-
very according to the provisions of article 5 shall not
exceed (double ) the freight

. ( c ) fn no case shall the aggregate liability of the
carrier, under both subparagraphs (a) and (b) of tfris
paragraphr €xceed the limitation which would be establis-
hed under'subparagraph (a) of this paragraph for total
loss of the goods with respect to which such liability
was ineurred.

2. Ift'here a container , pal}et or similar article of
transport is usecl to consolidate goods, Iimitation based
on the package or other shipping unit shall not be appli-
eable,

Thd- JoEor,ti-in€L p-a::agraphs ar:ply_ tp- aI} alt_ernativ e s :

A franc means a unit consisting of 65,5 milligrams
of go1d" of mitlesimal fineness 9OO. 

-

The amount referred to in paragraph I of this
article shall be conv erted into tfre national currency of
the State of the court or arbitration tribunal sei zed of
the case on the basis of the official value of that cur-
rency by refererrce to the unit defined in the preceding
paragraph of this article on the date of the judgrnent or
arbitration award . If there is no such official t,alue,
the competent authority of the State concerned shall de-
termine what shall be considered as the official value
for the purposes of this Convention.

_L7

( b ) _ t{ s}ud3 jev ima u ko jima je 
. 
pri jev ozna naprava_

sama izgubljena ili oBteiena, ova priigvozna naprava, ako
nije vlasniBtvo vozara ifi ako je on nije stavio na raspo-

A].ter.na-livjr E

1. (a) Odgovornost vozara za gubitak ili oSteienje
robe u skladu s odredbana 6lana 5, bit ie ogranidena na
iznos koji odgovara (o o o ) franaka po koletu ili. iediSicl
tereta iii (.;. ) franaka po kilogramu bruto teXine o5tede-
ne ili izgubljene robe, piema tome koji je od tih iznosa
viBi "

(b) Odgovornost vozara za zaka5njenje u predaji.u
skladu s oclredbama 6lana 5, neie biti viSi od iznosa (dvo-
struke ) v ozarine.

(e) Ukupna odgovornost vozara neie ni u kojeT -s1uEa-ju, na temelji, podstavka (a) i (b) ovog stav$ur priieil
lranicu koja-bi- se utvrdila prema podstavku (a) ovog stav-
tia z,a potpuni gubitak robe, u v ezi s ko jom je takva odgo-
v ornost nastala.

2. Kada se kontenerr paleta ili slidna p{ijqvo7n9 r}8.-
prava upotrijebi za spremanJe robe, reie se primijeniti.
bgranidbnje dsnovano ha koletu ili drugoj jedinici tereta.

Franak znadi jedinicu koja se sastoji od 65,5 mili-

Iznos na koji se odnosi stavak 1" ovoga dlana prera-
dunat 6,e se u domadu valutu d,rZav e sud.a ili arbitraZ e pred
kojorn se spor raspravlja na temelju sluZPe+e vrijednosti
odnosne vaiute s bbzirom na igdinicu definiranu u plg!ho9-
nom stavku ovog ,61ana na dan-izdanja presude ili arbitrai'-
ne odluke. Ako-ne postoji sluZbeni tedaj, mjerodavni organ
te drilav e ie oclred-iti Sto sO ima smatrati sluZbenim teda-
jem z,a svrhe ove Konvencijeo
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AJ:tigle 7". AclioJrs_ifr_ tort
1o The d.ef ences anci limits of liability prov idedfor in this convention sharl appry in any r"ii'on aEainstthe camier. in respeet of loss- bf" or dambge to the goods

33v ?"9+ by the c ontract of carriage r &s wert as of derayl-n dellvery, whether the action be founded in contractor in tort.
2. If such an action is brought against a servantor agent of the carrier, such servant oi agent, if heproves that he acted within the sqopq of hls edrployment,shal1 be entitled to avail himself bf the defenbes andlimits of liability r,vhich the carrier is entitlecl toinvoke under this tonv"ntiorl.

1" The aggregate of the amounts recoverable fromthe carrier 
"ang_ 

any persons refemed. to in the p""""Oi"g
g?{a$r?ph, sha}I not exceed the rimits of }iabiiity pro:vided for in this Convention"

Article B " iabili t

1g

e].jlg 7..- T.uZlS-i z. yalrpg,py or.ne. o!t'iovprng,sj,i

1. Prigovori i ograni6enja odgovornosti predvidje-
ni u ovoj Konvenciji primjenjivat ie se na svaku tuZbu
protiv vozara s obzirom na gubitak ili o6teienje robe na
koju se odnosi ugovor o prijevozu, kao i na zaka6njenje
u predaji, bilo da je tuZba zasnovana na ugovoru ifi na
vanugov orno j odgovornosti "

2. Ako se takva tuZba podnese protiv sluZbenika ili
punomoinika vozara, taj sluZbenik ili punoaoinik se moZe,
ako dokaZe da je djelovao u olcviru svog radnog zadatka,
posLu?iti svim -pri[ovorima i ogranidenjima odgovornosti
na koje se i sam vozar mole pozvati prema ovoj Konvenciji.

7, Ukupan iznos koji ie se naplatiti od vozara i od
bilo koje osobe na koju se odnosi prethodni stavak, neCe
prijeii granicu odgov ornosti predvid jenu ov om Konvenci jom,

The carrier shall not be entitled to the benefitof the limitation of liability provided for in article 6if . it .'i8 prov ed that the damage resulted from an- act oromlssion of the camier, done with the intent to cause
such dan-rag_e I or recklesbty and with knowledge that such
d"amage 'wou1d probably 

^ 
resi:lt. Nor shall any"of irre servantsor agents of the camier be entitled to th; benefit ofsuch limitation of liabillty with respect to damage resul-

li*g flom an act or omissioir of such b*"vants or dgents,done with the intent to cause such damager or reckfesslyand with knowledge that sueh damage *oufd'probably result.

A,r-tj c] e 9* De c k_J: args

1. The carrier shall be gntitled to caruy the goodson deck only if such carriage is in accordance"with fn
Ssreement with the thlPPer, 

-with the usage of ttre pa"ticu-lar trade or with statutory rures or regilratio*s,
2o If the carrier and the shipper have agreed. that

t-hu_goods shall or may_be carried on'deck, the carriersha}l insert in the bill of lad.ing or other document ev i-dencing the contract of earyiage; statement to that

dlgn B. glrlilak;rI-ay a- na--oqla.qi$enj e pdeov ognlS$i

Vozar se neie moii koristiti ogranidenjem odgovorno-
sti koja je predvidjena u dlanu 6" ako se dokaZe da je
Bteta nastalb uslijed dina ili propusta vozara, kqii su
LzvrBeni s namjerom da se prouzrodi takva Steta, ili pak
bezobzirno i sa znanjem da Ce takva Steta vjerojatno nas-
tati. Ni bilo koji od sluZbenika ili punomoinik vozara
neie se moii koristiti pogodncstima ograniEenja odgovor-
nosti u v ezL s Stetom t<b;a nastarre 6iiom ili propustom
takvog sluZbenika ili punomoinika, izvr6enog s namjerom
da se prouzrodi takva Bteta, iIi bezobzirno i sa znanjem
da Ce takva Steta vjerojatno nastati.

01gg- I "- IeSg!,- pa- paluli
1" Vozar Ce biti ovla5ten da prevozi robu na palubi

samo ako je takav prijevoz predvidien u sporazqmg s krca-
teljem, s obidajima odredjehe privredne grane ili sa za-
konom ili drugim prop i s ima .

2. Ako su se vozar i krcatelj sporazumjeli da ie se
roba prevesti ili moii prevesti na palubi, vozar 6e uvrs-
titi takvu odredbu u teretnicu ili drugu ispravu koja
svjedodi o ugovoru o prijevczu. Ako takve pismene odredbe
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effect " In the absence of such a statement the carriershall have the burden of proving that an agreement for
camiage_ on deck has been- entereO into ; howev er, the car-rier shall not be entitled to invoke such an agieement
against q lhird party who has acquired a birl 5r ladingin go od fai'bh o

5, lrfhere the goods have been camied on deck contra-
ry to the prov isions of paragraph 1, of this article. ,the
camier shall be liab1e for loss of' or damage to the go-
9dg, ?s well as for delay in delivery, which results so-lely 

- 
from the carriage on deck, in aecord.ance with theprovisions of articles 6 and s. The same sharl apply

when the carrier, in accordance with paragraph Z- af- thisarticle, is not entitled to inv oke an- agreem-ent f or car-
I+?ge on deck against a third party who has acquired abill of lading in good faith"

4" Carriage of goods on deck contrary to express
agreement for the carriage under deck shall be deemed to
be an act or omission of-the carrier wittrin the meaning
of article B"

2L-

nema v ozar Ce morati d.okazati da je zakljuden sporazum o

prijevozu na palubi; medjutim vozar se neie mo6i PozYatiiia iakav sporazum pi.ema iredoj osobi koja je stekla tere-
tnieu u dobroi vieri

5, Kada je roba bila prevoZena "Fa.palubi suprotno
odredbama stav[a 1. .ovoga.6iana, . vP zar Ce-_odgovarati za
gubitak ili oBteienje robe, k&o , i 'Za zakV5n jgnie .u pr?qa-
ji, koje proistjede-iqkliudivo iz dinjenice 5!_o je priie:
ioz obdvtien na Da1ubi" u skladu s odredbalna dlanova 6" I
B. Isto i; vri3ebiti ako vozar. ni je, u skladu s stavkom 2.
oVog, dlana, oViadten da se pozove na sporazum o p{i-Jevozu
na oalubi/.itt$" osobe koja Je stekla teretnicu u dobroj
vSei'i. Prorrv

4. Prijevoz robe na palubi suprolno LZrLditom spPI?-
zumu o prij"iozu ispod patube smatrbt ie se da je din ili
propust vozara u smislu 6lana B.

0ISn 19-' .9-dg-ov o rn-q s t uqgJ oJ:nog
i stva-rnog v ozara

J.. Kada je ugovorni vozar povjerio stvarnom Yozaru
Lzvr5enje ditavog p"i_,levo?t +1i iednog nieggYPg dii91a,
ugovorni vozar ie ipa[ ostati odgovoran za ditav p{ljevoz
u skladu s od.redbama ov e Konv enc i j e . Obzirom na pri jev oz
koji je stvarni vozar LzvrSio, ugovorni ie vozar biti od-
govoran za dine i propuste stvarnog vozara i njegovih slu-
Zbenika i punomoini-ka- koji su djelovali u granicama svog
radnog zadatka.

2. Stvarni vozar 6e takodjer biti odgovoran, u skla-
du s odredbana ove Konvenciie, ,u prijevoz koji je..on.sam
obavio. Odredbe stavka 2" L-7, ffaha 7. i druge redenice
6lana B" primjenjivat ie se ako je tuZba podne5ena protiv
sluZbenika ili punomoCnika stvarnog vozara"

5. Svaki posebni sporazun prema kojemu ugovorni vo-
zar preuzima obv eze ko je- nisu nametnute ov om Konv engi jom,
ili i<ojim se odride prava koja mu ova Konvenciia priznaje,
neie sd ticati stvarnog vo%ara osim ako je on na to i.zr:'-
dito i pismeno pristao.

rtie]-

1. I,\ihere the contracting carrier has entrusted the
performance of the carriage oi part thereof to an actual
carri€r r 'the contracting carriei shall nevertheless remain
rlsPonsib1e for the entire camiage according to the pro-visions of this Convention. The c5ntracting Earrier shalI,in relation to the caruiage performed by t[e actual car-rier, be responsible for tfre- acts and ohissions of theactual carrj-er and of his servants and agents acting wit-
hin the sc ope of their employment.

2. The actual carrier also sha1l be responsible,
accolding to the provisions of this Convention, for the
earriage performed by him. The provisions of paragraphs
2 and 5 of article 7 and of the second senten-ce of articleI shal} apply if an action is brought against a servant
or agent of the actual carrier.

7. Any special agreement under which the contraeting
carrier assumes obligations not imposed by this Convention
or'any waiver of rignts conferred Lv thir"Convention shall
effect the actual carrier only if agreed by him expressly
and in writing.

10" Liabititv of eontracti
and actual carrier
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4, lVhere and, to the extent that both the contracting
camier and the actual carrier are liable, their liabilitt
shall be joint and severalo

5 . The aggregate cf the anount s rec ov erable from
the contracting carrier, the actual eamier and their ser-
vants and agents shall not exceed the lj*mits provided for
in tn-i s C onv ent i on o

6" Nothing in this article sha1l prejudice any right
of recourse as between the contracting -cariier and ttre
aetual earrier.

Articl.e_ 11-" ThJ:9ugh Sgrri.pge
I ' i/fhere a contract of carriage prov ides that the

contracting carcier shall perform ohty- part of the cami-
age covered by the contract, and that the rest of the
camiage shal} be perfdrmed'by a person other than the
contracting carcier, the responsibifity of the contraetingcaffier and of the actual cairier shali be determined. in
accordance with the provisions of articre 10"

2. Howev er, the contraeti"ng carrier may exoneratehjmself from liabifity for loss damage or deiay in deli-
Y-ery caused by ev ents occurring while the goodb are int!* charge of the ac tual e ami er , prov ided that the burd enof proving that any such loss, damage or delay in delivery
was so cdrlsed, shall rest upon the contracting carrier.

PART fII. LIABILITY OF fHE SHIPPER

Artj.-c_le ]?.- general gule

601)

4. u opsegu u kojemu su ugovorni i stvarni vozar
oba odgovorni, njihova (,e odgovornost biti solidarna.

5. ukupni iznosi koji se mogu zahtijevati od ugo-vornog.vozara, qtvarnog vozara i njihovih sluZbenika i
pgnomoinika, neCe prijeii granice odredjene ovom Konven-
ct-Jom"

6, Nijedna odredba ovog dlana ne utjede na bilo
koja regresna prava izmedju ugovornog i stvarnog vozara.

d1ag. 1I . DifSklirj, p.rijeJg.z

Io Kada ugovor o prijevozu predvidja da Ce ugovorni
vozar izvr5iti samo dio prijevoza na koji se ugovoi odno-
si, a da Ce ostatak prijbvoza Lzvr5iti osoba razlidita od
ugovornog vozara, odgovornost ugovornog yazara i stvarnog
Yozara bit ie odredjena u skladu s odredbama dlana 10.

2. Medjutim ugovorni vozar mole se osloboditi odgo-
v ornosti za gubitak, oFteienje iti zaka6njenje u predaji,
kada su oni prouzrodeni dogadjajima koji su se debili dokje roba bile u dri;an ju stvarnog v ozara, ali ie ugov orni
vozar morati dokazali da je takav gubitak, o5teienje ili
zakadnjenje u predaji bilo tako prouzrodeno"

The shipper
sustained by the
ship unles s such
or neglect of the

shall not be liable for loss or damage
carrier, the actual carrier or by the
loss or d.amage was caused. by the fault
shipper, his servants or agents,

DTO ITI ODGOVORNOST iGCATELJA

dJ-an ].2"- Opjrc prayillo

Kreatelj neie biti odgovoran za gubitak ili o5teie-
n_Je Eo je je pretrpio v ozar, stvarni v ozar iti brod, osiu
}ko j,e. takav gubitak iti o5teienje bilo prouzroden6 gre$,-
kom ili nemarom krcater ja i " n jegov ih sluZbenika ill
punomoinika 

"

dlan 12" Sossbna pravila p opeuil]oj ro.bi

1, Ako krcatelj predaje vozaru opasnu robur or ga
mora obavijestiti o prirodi robe i naznaditi, kada je-to
potrebnor vTstu opasnosti i mjere opreza koje se moraju

A-r5J,cl-e 17 r._ SpBg ijl] rgle g ort dange-r-ous sp-odS

1. !1h.en the shipper hands dangerous goods to the ear-rler, he sha1l inf orur- trre carrier of the ndture of the
goods and. indicate, if necessary, the eharacter of the
d-anger and the precautions to be taken. The shipper shaII,



24

whenever possible, mark or label in a suitable marrner
such goods as dangerous,

2. Dangerous goods may at any time be unload,ed,
de stroyed or rendered innocuous by the camier, as the
circr-mstances may require, without paSrment of compensa-
tion by him where they hav e been taken in charge by him
without knowledge of their nature and character, illhere
dangerous goods are shipped without the carrier having
knowledge of their nature or character, the shipper sha}L
be liable for all d"amages and expenses directly or indi-
rectly arising out or resulting from such shipment.

3 . Nev ertheless, if such dangerous good.s, shipped
with knowledge of their narure and character, become a
danger to the ship or cargo, they may in J-ike manner be
unloaded., destroyed. or rendered innocuous by the carrier,
as the circumstanees may require, without payement of
compensation by him except with respect to general &,VerB-
Be r if any.

PAR.T TV. TRA}iSPOFT DOCUIVIENTS

Agjiple-]4.- IrsSue -of,- bi}}, pf la0ing

1" Vfhen the goods are received in the charge of the
contracting carrier or the actual earrier, the.contrac-
ting carrier shall r or demand of the shipper, issue to
the shipper a bil.l of lading showing among other things
the particulars referred to in article L5.

2o The bill of lading may be signed by a person
having authority from the eontracting carrier. A bill of
lading signed by the master of th,e ship caruying the
goods shall be d,eemed to have been signed on behalf of
the eontraeting earriero

A.r$icle_ 15 " CoJ:Sent s of !it} of la$igiq

1. fhe bill of lading shalJ- set forth among other
things the following particulars:

2'

pocluzeti. Krcatel j ie,kad. god je to moguie, staviti ozna-
ke ili naznaditi na prikladan nadin da je roba opasna.

2. Opasnu robu vozar moZe uvijek iskrc?ti, uniBtiti
ili udinit-i be 7opagnlg-r kada .to prilike zahtii.eY?i",. . -b.,plaianja naknade ukoliko ih je preuzeo ne znajuii njihovu
prirodu i vrstu. Kada se opasna roba krca bez vozareva
znanja o njgnoj prirodi i vrsti, krcatelj ie.biti odgovo-
ran za svu-5tetu- i tro5kove koji su izravno ili neizravno
nastali LZ takvog ukrcaja,

3 " I\[ed. jutim kada takva opasna roba, ukrcana s v oza-
rovim znanjem o njezinoj prirodi i vrsti, postane opasna
za brod ili teret; on je moZe na isti nadin iskrcati, uni-
Stiti ili udiniti be zopasnomr prema tome kako to prilike
zahtijevaju, bez plaianja naknade, osim ukoliko postoji
zajedniEka avarija.

DTO TV PRIJEVOZNE ISPRAVE

. dlan ]4.- IzdgIr,re-ter-etgice

1o Kad su ugovorni vozar ili stvarni vozar preuzeli
robu, ugov orni v ozar i e , na zaht jev kreat eL ja, izdati kr-
catel ju teretnicu u ko jo j ie med ju ostalim biti naved.ene i
pojedinosti spomenute u dlanu L5 "

2. Teretnicu moZe potpisati osoba koju je na to ov-
lastio ugovorni vozar. Kad teretnicu potpi5e zapovjednik
broda koji prevozL robu smatra se kao da ju je potpisao u
tme ugov ornog v ozara o

01gn- 15r- Sq-drZaj },gretfrig-e

1, Teretnj-ce (,e izmedju ostalog sadrZavati i slije-
deie poclatke:

(a) Opiu prirodu robe, nuZne oznake potrebne za
identifikaciju robe, broj koteta ili komada, i teilinu ro-
be ili njenu kolidinu drukdije izratenu, a sve te pojedi-
nosti onako kako ih je naveo krcatelj;

( a ) The general nature of the
marks necessary for identification
ber of packages or pieces, and the
their quantity otherwise expressed,
as furnished by the shipper;

goods, the leading
of the goods, the rlufl-
weight of the goods or
all such particulars



-"]

26

(b) The apparent condition of the goodsI

(c) The name and principal place of business ofthe carrier;
( d ) The narne of the shipp er ;

( e ) The consignee if named by the shipper;
(f) ffre port of }oading under the contract of

camiage and the date on whicfr the goods were taken ov er
by the camier at the port of 1oading;

. (g) fne port of discharge under the'contract of
carriage ;

(h) The number of originals of the bil}. of lading;
(i) The place of issuance of the bill of lading;
( i ) TBe signature of the carrier or a person

acting on his behalf ; the signature may be iii handwri-
ting, _ 

printed in faesimile , perforatedl stamped, in
symbols, or mad"e by any other mechanieal or btebtronie
ueans, if the law of the country where the bi}l of'}a-
ding is issued so permits;

. (k) tfre freight to the extent payable by the
gongignee or other indication that fi"eight is- payable
by him; and.

(1 ) The statement referred to in paragraph 7 ofarticle 23.

2, After the goods are loaded on board, if the
shipper so d.emands, the carrier shaIl issue to the ship-per ? "shipped" bill of lading which, in addition to theparticulars required under paiagraph'1 of this article
shalI state that the good s are on board. a named. ship or
ships , and the date or d-ate s of loading, rf the carlier
h3s previously issued to the shipper a bilr of lading or
other d.ocument of title with re spec t t o any of such [oods ,on request of the carrier, the shipper sha1l sumender
such d.ocument in exchange for the i'shipped't bill of lading.
The carrier may a-,nend any previously i-ssued docunent in
ord.er to meet the shipper's demand for a "shipped'r bill
of _}adi.g if , as amended , such document incluhb s all the
inf ormation ie quired to 6e c ontained in a " shipped 'f bill
of lading o o,
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(b) Vanjsko stanje robe;

(c) fine i poslovno siedi5te vo%ara;

(d) fme krcatelja;
( e ) Pr imat e1 j a , ako ga je krcat e1 i j:nenov ao ;

( f ) Luku ukrea ja prema ugov oru o pri j ev ozu i datr:m
kada je robu preuzeo vozar u luci ukrcaia;

(g) Luku islcrcaja prema ugovoru o prijevozu;

(h) Broj originala teretnice;

(i) Mjesto izoanja teretnicel
(i) Fotpis vozara ili osobe koja dieluje q nigggyo

ime: po{pis mbZe biti v}astorudan, Stauipan kao faksimil,
perf oririln, utisnut , u simbolima , ili nadin jen sv akim dru-
gim mehanidkim ili elektronskim sredstv om, ako zakon zem-
lje u kojoj je teretnica izoana to dopu6ta;

(k) Yozarinu do visine }<oju je primateli duZan pla-
titi ili drugu naznaku, da on mora vozarinu platiti;

(1) Narv ode spomenute u stavku 5 , 61an.a 25.

2, Nakon 5to ;
ter j zahti jev a, u o,ii l3l3tt;Hii*ui3.flih ?5:.t;rH".-
"ukicanoo', ko ja uz po jedinosti ko je zahti jeva stavak 1.
ovog 61ana mora navesti da se roba nalazi na odredienom
brodu ili brodov ima, kao i i.atr-rm ili datume ukrcan ja " Ako
je vozar prije izdao krcatelju teretnicu ili drugu ispra-
Vu koja daje pravo na takvu robur tr& zahtjev vozara, kr-
catelj mora vratiti svaku takvu ispravu u zamjenu za te-
retnicu "ukrcano" o Vozar moZe dcpuhiti svaku prethodno Lz-
danu ispravu da udovolji krEateljevom zaht,jevu za izdanjem
teretrribe "ukrcano", atrio tako dopunjena isprava sadrZi sve
podatke ko ji moraju biti saorZani u teretnici "ukrcanor'.
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3. The absence in the bill of lading of one or
more particulars referred to in this article shall not
aff eet the v alidity of the bill cf }adi_ng ,

Y
L. If the biII of }ading contains particulars

c one erning the genera.l nature , le ad.ing marks , nrunber of
paekages or pigces r we ight or quantity. of the gg_ods
which the carrier or other persion issLing the 6iff of
lading on hrs behalf knows br has reasonable grounds to
guspect do not accurately represent the goods actually
taken ov er or r where a " shipped,' biII of - lading is
issued, loadedr or if he had-no reasonable means of
ehecking such particulars r the carrier or such other
person sha1l rnake special note of these grounds or
inaccuracies r or of- the absence of reasonable means of
checking o

2" When the cerrier or other person issuing the
bill of lading oI. hrs behalf fails to note on the bill
of lading the aplar:r.t cor:.Citj-on of the goods, he is
deemed to have noted on the bill of Lading that the
good.s were in appar,ent good conditiono

3 " Exc ept f o.r particulars in respect of urhich and
to the extent to which a reserv ation p-ermitted under pa-
ragraph i of this prticle has been entered I

(a) fhe bill of lading shaIl be prima facie evi-
d enc e of tt " taking ov er or r where a " shipp ed l' bitr oflading is is sued , loading, by the caryier- bf the goods
as described in tne bill of lading; and

(b) Proof to the contrary by the carrier sha1l not
be ad.missible vr'hen the bifl of- lading has been transfer-
red to a third party, including any consignee, who in
good faith has aeteit'in reliance oh the a6scription of
the goods therein"

4" A bill of lading which does notr &s provided in
paragraph 1, subparagraph (k) of article L5 2 bet forth
the freight or otherwise indj.cate that freight shatl be
payable by the consignee, shalr be priqa fgsie evidencethat no freight j-s payabie by the c@owever,
proof to the contrary bJ, the eamier shall not be admis-

2g

7. Odsutnost u teretnici jednog ili viSe podataka
navedenih u ovom dlanu neie utjecati na valjanost teret-
nice.

Otan 16 " Tere tnica : re z erv-e-
i dokazni udinak

,, 3. Osim podataka o kojima, i u opsegu kojih je do-
pustena rezerva po stavku 1; ovog dlana koja je i une$ena:

I. Ako teretnica sadrZi podatke koji.se odnose na
opiu prirodu, nuZne oznake , Urb j koleta ili komada_, t-"- 

.
Zinu iri kolidinu robe za ko je i ozar ili druga osoba. k9 ja
u njegovo ime izdaje teretnidu znade, ili ima razboritih
razioEa sumnjati u netodnost podataka o robi koja je- stvor-
no preuzeta ifi ukrcana, kada- je izdana teretnica "ukrca-
no"; ili ako nema prikladnih siedstava da grovjeri te Po-
datke r Vo zar iIi takva druga osoba uni j"! 6,e posebnu oP3-
sku o 

' tim razloz ima ili net odno s tima , ili kada nema prik-
ladnih sreds tava za prov jerav anje .

2. Ako v ozar ili druga osoba ko ja tzd,a je teretnicu
u njegovo ime propusti zabiljeZiti na teretnici vanigt g
stanje robe, sfoat-ra se da je-on zabiljeZio na teretnici
da je dobro vanjsko stanje robe "

( a ) Teretnj-ca ie biti predmnjeva do protudokaza o
preuzimanju ili, kada je izdana teretnica "ukrcanoon o ukr--ca.ju robe od vozara ka[o je opisana u teretnici; i

,: (b) Protudokaz vozara neie biti dopu$ten ako je
teretnica prene5ena na treiu osobu, ukljudivBi i primate-
}ja I I to, ii su Oi.lovali u dobro i v jeri, oslan ja juii se

4. feretnica koja ne sadrZi naznaku, kako je propi-
sanc u stavku 1, podstavku (k), 6lana 1)r da se vozarlna
ifi drukdiji rra{iod, da ie vozarinu.p}atiti primate}i,.bit
ie predmnjeva do protudokaza, da nikakovu vozarrnu prrma-
telj ne tieba platiti. Medjutim protudokaz vozara neie se
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sible when the bj-ll of lading has been transferred. to athird part1,, including any consignee, who in go;a faith
has acted in reliance on the absence'in the Uiff of Ia-ding of any such jndication.

Arli,clg. the shipper

1o The shipper shall be deemed to hav e guaranteed
to the carrier ttre accuracy of particulars relating to
thg general nature of the good,s, their marks , nunber,
weight a+d quantj ty as rur[ishe61 by hj-m for insertioiiin the 1.i11 -of ladi-ng. .llhe shipper shal1 indemnify thecarrier again-ot all loss, clalnage or expense resuliing
from inaccuraeies, of such particulars.-The shipper s[a]]
remain liable ey/ e n i f t,he bif f of' lad ing has b-ebn trans-ferred by hj-m. T1,o right of the carrier to sueh indemni-ty shall in no r,vsry ii.rlit his liability under the c ontract
of carriage to ant p ers on other than trre shipp er .

2, Any lett er of gLlarante e or agre ement by which
lhe shipper und el'take s to indemnlf;r t[re carrier- againstloss, d.arnage or expense resulting .flrom the issuance ofthe bilr of lad:-.:g L,), the carri e.r, or a person acting
on his behalf , ri-r tr-out en-Lering a reservbtion relati.rgto Particulars fu,rnished by the siripper for insertion-in the bi}l of f.i,ding: or io the aplbrent conclition ofthg goods, shall be v oid a.nd of no' bff ect as against any
third _party, inc-!-uding any consignee , to whom tire bill
of ladihg has be e rr transf erred ,

3. Such letter of guarantee cr agreement shall be
v alid as against 'che shipper unless the carrier or the
pelson acting on his betralf , by cmitting the reservation
referred tg. ir _paragrap$ z -af ttris artiCle, intend.s to
defraud a third party, including any consignee, who acts
in reliance on 'sile de;cription or the goods in'the bill
of lading' If in such a case the reservation omitted re-lates to partieul-ars furnished by the shipper for
insertion in the biLI of ladine. the carribr shall have
no right of indemnity from the-snipper pursuant to para-
graph I of this article.

4. fn the case r:ferred to in paragraph 7 of thisarticle the carrier shall be liable, without the benefitof the limitation of riabitity proviaea for in this
Convention, f or any ross, d.arnbge or expense incurred Wa third party, including' a consignee, wiro has acted in-

preneBena na treCu oso-
je u dobroj vjeri dje-
takvog navoda u teret-

0]gfr- ]J. Jgp.s$-v a Srcaj,B}je
1, Smatrat C,e se da je krcatel j jamEio vozaru za

todnost podataka koji se odnose na opCu prirodu robe, nje-
ne oznake, broj, le?inu i kolidinu kako ih je on dao
radi uvrBten ja u teretnicu. tr(rcatel j mora nadoknaditi v o-
zaru svaki gubitak, Stetu ili tro5kove koji bi proizaBli
zbog netodnosti tih podataka" Krcatelj ie ostati odgovo-
ran i ond.a ako je teretnicu dalje prenio. Pravo vozara na
takvu nadoknadu neie nikako ograniditi njegovll odgovornost
na tgm_eli" ugovora o prijevozu prema bilo kojoj osobi osim
krcatel ja o

2. Bilo kakv o j r6evno pismo ili sporazum ko jim se
krcatelj obvezuje da Ce nadoknaditi vozaru gubitak, Stetu
ili tro5aE koji nastane jer je vozar ili osoba koja dje-
l"ie.za njega; izdala teietnicu bez unaBanja rezeive, -ko-
ja bi se odnosila na podatke koje je krcatefSu dao radi
uvrS!enja u.teretnicul ili na vanjsko stanje tereta, bit
C,e ni5tavo i bez udlnka prema svako j treio j osobi -' ukl ju-
dujuCi svakog primatelja - na koju je teretnica prenesena.

3 " Takv o iamdevno pi smo ili sporazum bit i e v al jani
prema krcatelju, osim ako vozal" i1i- osoba koja djetuje z,a
n jega, te stav e rezervu spomenutu u stavkrr 2: ov 69 diana,a g narnjeri da prevare treiu osobu, ukrju6iv5i svakogprimatglja,.koji djelr-.:* oslanjajuii se 3? opis robe-uteretnici. A1<o se u takvom sluda ju propuStenb rezerva od-nosi na po jedinosti ko je je d.ao trcatet j radi uvr5ten ja
u teretnicu, vozar neie imati pravo na naknadu od krcate-
lja u smislu stavka 1. ovog 61bna"

4" U sludaju navedenom u stavku 3. ovog 6lana vozar
Ce biti odgovoran, bez pogodnosti da ograniEi odgovornost
kako- je predvidjeno u ovoj Konvenciji za gubitak, o5teCe-
nje i tro5ak koji je nastao trecoj osobi ukljudiv5i i

dopustiti, ako je
bu, ukljudiv5i i
lov'ao oslanjajuii
nlc]..

1L

teretnica bila
primatelja, koji
se na odsutnost



12

relianee o
rading irr}"lll.tu"scription 

of the goods in the bill of
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primatgrjur l.o.li je 9j*Lovao obrggjajuii se na opis robeu teretnici ko ja je bita izdana.Z/ -

e lan I8*- .ISpIav e r_agliiite od $eretnice
Kad v ozav izda ispravu razliditu od teretniee, radi

dokazivanja_ugovora o prijevozvt takva"isprava ce uiti
pr.edq jev a do .prolrdokaza, da je v ozar preuze o robu tako,kako je u njoj opisarra,

DIOV ZA}IT.TE\IIITUZBE

wi:en a carrier issues a d ocument other than aof lading to evidence a contract of carriage, such
cument shall be Btri:pa facie ev idence of the takine
by the caruier offi as therein deseribed,

birl
a do-
ov er

PARI V. CLAIMS AND ACTIONS

e 0rd
I' unless notice of loss or damager specifying thegeneral nature of such los s or damage , b6_ glv en lin wri-ting by the consignee to the carrrer not l5ter than atthe time the goo$s are handed over to the consignee, such

handing ov er shall be prj,ura facie ev idenc e of t[e def i-very of lhe goods by tffiin good condition andas described in the document of transport, if any.

notice in writing.must be given-within 1O Ohys afier thecompletion of deliv ery, exdluding that d*y. "

3. The notice in writing need not be given if thestate of th_e goods _has at the-time of their-de1iv ery
been the subject of joint survey or inspection,

4. rn the case of any actual or apprehended lossor damag_e the camier and ttre consignee' bnatt giv e aItrreasonable faeilities to each other for inspec{ing andtallying the goods,

5,No-compensationsha}1bepayab1eforde}ayin
derivery.unless a notice has been liven in writing" tothe camier within 2L days from the time that the goods
were handed over to the consignee"

01an-. 19 . _ Ob_ay i*i e$ i * eubi tkg . , gF te i,enju

Ikoliko "omgubit*u iri osteienjur sB1. I
:Pqcifi.ra"iigq gpie prirode tatvog subitka ili o8f6e en3a,
ni je primateli 

. d3o pismeno 
-v ozgru do trenutka kada mu je'

To.ba predata, takova predaja bit ie predmnjeva do prol;-
dokaza da je v ozar 

- 
robu predao u dobi.om stinju i thtco ka-ko je opisana u prijevozhoj ispravi, ako je {akva izOana.

2 , Kada gubitak ili o6t ei enje ni je v idl j iv o r pi sme-
Pa obavi jest mora se dati u roku 5a lo-d.ana nikon' zbvrse-tka predaje, iskl judu juii ta j dan.

5. Pismena obavijest ne mora se dati kada je zay,Ili"*: pleqaig robe nieno stanje biro predmetom"rujeani-
6kog pregleda i nadzorao -

4. u.slud?j, bilo $akvog stvarnog iti predvidivoggubitka ili Stete vo_zar. i priilatel j moiaju j;4il drugoiledati sve razborite olak5icb radi niazoru"i 6roj""jr-;;b;.
5 " Nikakva naknada neie se - platiti za zakasnjenjeu-plgd?ii ako vozaru +ijg dana pismena obavijest u-ro[uod 2L dan, od dana kada- je roba'predana primiiet5u.

" 2/- O5Ziroro na redakcionalne promjene koje bi mogle
!i!i potrebne vidi odsj"E B, birjeBra iT, r;ij"sirir-(f,--
Radne grupe za mgd junaiodno ' pomoisko zakonodarT stv o o
!.:qnom qsmgT zasjedanju od lo. do zL. ver jade L975.
(A/Cm .g/LO5) .

' 2/ In regard to drafting ehanges that may be neces-
sary I se9 section B, footnote L7 t of the .Report of the
$Ior'ring Group o! .niernational Legislation -on 

Shipping
on the work of its eighth sessionl 10 to ZL Februbi"y Ig75
(vctrl .9/La5) 

"

brII s
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6. If the goods have been delivered bycarrier, any notice given und.er this articl"eaetuar carrier sharr have the sane effect as
been given to the contracting earrier.

A_rti_c,I-e_ 20. lipitatio.n- of_ ggtions

1o fhe carrier sha}l be diseharged from all liabi-Ilty whatsoev er relating to ca::riage [nder this Conv en-tion unless legal or ar6itral proceedings are initiatedwithin ( one year ) ( two years ) :

(a) fn the case of partial }ossto tF" goods, or delay, from the l.astcarrier has delivered- any of the goods
c ontrac t ;

(rl fn all other cases, from the ninetieth dayafter the time the carrier has taken over the goods" or,if he has not done sor the time the "o*i"u"t *Es made.'

2. The day on which the period of rimitationbegins to run sharl not be inciuded in the period,

7. . The p^eriod of rimitation may be extended- by adeclaration of the carrier or by agr"eement of theparlies after the cause of actibn 6a" arisen, The decla-ration .or ag,reement shall be in writing.
4" Thg_provlsions of paragraphs L, Z and 7 of thisarticle sharr- apply co*erpbnaiEeri {o-Ar\y ii"uiritv -;i-the actual camier or of aily servairts or "agents of itrecarrier or the aetual camibr,
5. An action for indemnity against a third persors.

may_be.brogght even after the eipiration of the pbriodof limitatiol pTovided for in th; preceding pma!"aphsif brorrgFt witrrin the time arrowed'by the faw of-thbCourt seized of the case. Howev €r r tire time allowed shal}not be less than ninety days commencing from the day when
IP" p_erson bringing suetr action for indemnity has s"ettledthe claim or has been serv ed with proeess in" the actionagainst himsel-fo

55

6. Ako je robu predao stvarni vozarr svaka obavi-jest dana u skladu s ovim dlanom stvarnom vozaru imat ie
isti udinak kao da je dana ugovornom voZ&ru.

61pn- 20 " Zgstara tuZle

1. Vozar 6,e biti oslobocljen svgke odgovornosti u
vezi s prijevozom po odredbama ove Konvenclj" ukoliko sud-
ski ili arbitraZni postupak nije pokrenut u roku od
( jedne godine ) ( dv i j" god-ine ) :

_ - (a) U sludaju d.jelomidnog gubitka ili o5teienja ro-
be ili zaka5njenja, od zadnjeg-dana na koji je vozar pre-
dao bilo ko ji ,dio robe ko ji - j" pokriven ugovorom;

( b ) 'U : sv inr ,drugim sluda jev ima, nakon dev edeset dana
od v,remena kada je v ozar preuieo ro6u, ili ako on to ni je
udinio , od vremena kada je ugov or zakLjuden "

2. Dan na koji vrijeme zastare
ukljuden u to razdoblje "

. 5. Razdoblje zastare moZe se produZiti izjavom voza-ra +Ii sporazumom stranaka nakon Etb je nastao uzrok za
pg+izan je tuZbenog_ ?_aht jev a n rzjava ili sporazum mora ju
biti u pismenom oblikuo

4. Odredbe stavaka I , 2. i 7 " ov og dlana prim jen ju-
je se na odgovalajuii nadin i na svaku oagovornbst stvdr-
nog vozara kao i na odgovornost svakog sluZbenika ili pu-
nomoinika vozara ili stvarnog vozara

5, TuZba na naknadu protiv treie osobe moZe se po-
dici i nakon proteka vremeha zastare propisanog u pret-
hodnim stavcima ako se podnese u vrembnu- koje 0opu5ta pra-
vo suda-pred kojim se sludaj raspravlja. luledjutim, dopuB-
t"!g vrijeme neCe biti kraie od devedeset d.ana, koji -se

podinju radunati od dana kada osoba koja podnobi tuZbu za
naknadu podmiri zahtjev, ili od dana tcada io j je uruden
sudski poziv u postupku koji se protiv nje-vodi.

an actual
to the
if it had

of or of danTage
day on which the

c ov ered. by the

v. .tgdipodinj e/nede biti
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Arj i c tS_21 
" _ 4ry.iS dj,-cJis,g

. r" rn a regal proceeding arising out of the con-tract of earriage the plaintifr, &t irl" option, 
- *.ybring an aetion-in a cbntractine sta{u -*ifhirr--,i,irou.

teruitory is situated:
(a), The qringip?I_prace of business orr in theabsence thereof, the-Ordinary residence of the OefenOantlor
(b) -fne place where the contract was made providedthat the defend.ant has there a place of businessl nranefror agency through which the contract was made; or

( d ) The p ort of C,i scharge ; 0r

(e) A place designated in the contract of carriage.
2. (q) Notwithgtanding the preceding provisions ofthis article l &tr action may"be 

-Or'oigrri- f"foi:e the courtsof any port in a contractits state It which the ;;;tilg
YSSsel P?y hav e been legatly amested in accord.ance *it[the applicable raw of that state. llowever, in such acase, at the petition of the defendant, the craimantmust remove the aetion, et his choice, 'to one of theiurisdictions referred'to in paragrapfi 1 of this articlefor the determination of the braiil, 'but bef ore such re-noval the defendant must furnish s6curity suffiJient toensure -p?yement of any. jyae*ent that may "*6se[ulntly beawarded to the claimant -in-the action;

( u I All 
, .que stions relating to the suff iciency orotherwise of the security shall-be det*"*ir"a [t t6ecourt at the place of thb arrest,

7, No lega1 proceedings arisinglout of the contractof camiage-may _be- brought In a ptae6 not 
-rp."ified inparagraphs I and 2 of this articie" The provisions whichp{ecede do not constitute an obstacle to'the J""isd.ictionof the contracting States for provisional or p"otective

measure s "

4, (a) where an action has been brought before acourt eompetent under paragraphs I and Z oi this articleor where jud gement has 
- 

be en deriv ered by such a c ourt ,

( b ) Mjesto gd je je ugovor zakl juden pod uv jetom da
tamo tuZeni-ima poslovni nastan, ogranak ili agenciju pre-
ko ko j e j e ugov or zakLju6 en ; il i

( c ) Luka ukrcaja; ili
(d) Luka iskreaja; ili
(e) Mjesto oznadeno u ugovoru o priievozlJ'

2, ( a ) Bez obzira na prethodne od.redbe ov og d1ana,
tuZba se moZe podnijeti pred sudovima bilo koje luke.u je-
dnoj drZavi ugbvornici u kojoj bi mogao biti zakonski zau-
stavljen, a u skladu s primjenfjivim pravom odnosne drZa-
v o r bioQ ko ii.. ie pri j.y i, obav io " Ipak I u takv om tlugaiu,
na zahtjev'luZenoga tuilitelj mora prenijeti svoju tuZbu,
po sv o jem izboru r h& jedan od sudova naznad enih u stavkr:
1 , oy oS dlana radi odlud iv arl ia . o 

_ 
zaht jevu, 

. ali pri ie tak-
vog prijenosa, tuZeni mora dati dovoljnu sigurnogt za osi-
guranje-p1aCanja bilo koje svote koja bi mogla biti nakna-
dno dosudjena tui:itelju u sporu,

(b) O, svim pitanjima koja se odnose na dostatnost
ili drugo u vezi ba pruZenim osiguranjem odludivat 6e sud
u mjestu zaustavljanja broda.

7 , Nikakv i sudski postupc i ko ji na.stanu LZ uggv ora
o prijevozu ne smiju se pokrenuti u mjestima koja nisu na-
vedena u stavcima 1. i 2. ovog dlanao Prethodne odredbe
ne predstavljaju smetnju sudbenosti drilava ugovornica u
pogf edu privremenih i za5titnih m jera,

77

e,Ijur 21 ,- Sydbsnost

I. U sudskom sporu nastalom LZ ugovora o prijevozu,
tu?itel j ryoile , 'p9 s'r om izboru, podli jeti tuZbu u drZav i
ugovornici na dijem podrudju se nalazi:

(a) GIavni poslovni nastan, ili u odsutnosti takvog,
red,ovno borav i5te tuZenoga; ili

4, (a) Kada je tuZba podne5ena pred nadleZnim sudom
prema stavcima 1. i 2, ovog dlana ili lcacla je takav sud
donio presudu, nikakva nova tuZba se ne smije podiii :zme-
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no new aetion shal} be started between the same parties
on the same grounds unless the judgement of the court
before which the first action was brought is not enforce-
able in the country in which the new proceedings are
brought;

(b) For the purpose of this articte the institu-
tion of measures with a t,iew to obtaining enforcement
of a judgement shall not be considered as the starting
of a iew-action;

(c) For the purpose of this artic1e the removal of
an action to a different court within the same country
shall not be considered as the starting of a new action.

5. Notwithstanding the provisions of the preceding
paragraphs r &r agreement made by th.e parties after a
blaim uhder the contract of carriage has arisen, which
designates the place where the claimant may bring an
action, sha}l be effective,

$g:tlglg- 2&. Arli tr-at i-o.n

1. Subject to the rules of this article, parties
may prov id.e 6y agre ement that any dispute that may ari se
under a contract of carriage shall be referued to arbi-
trat i on .

2.. The arbitration proceedings shall, at the option
of the plaintiff, be insti-tuted at one of the following
pJ-aces:

whose territory is

the port of discharge,

( ii ) ffre principal place of business of the
defehdant b", in the absence thereof, the
ordinary residence of the defendantr or

( iii) The place where the contract was made,
provided that the defendant has there a pla-
ce of business, branch or agency through
which the contract was made; or

79

dig istih stranaka Lz istih razloga, osim ako se presuda
sug? pred kojim je prva tuZba bila podne5ena, ro moZe Lz-vrSiti u zemlji u kojoj je novi poslupak pokienutl

(b) Za svrhe ovog dlana pokretanje mjera u svrhu
pog lrrav anja izv r5enja jedne piesude , ..i e 

- se smatrati
podizan jem nov e tuZbe ;

, (c) Za svrhe ovog dlana preno5enje tuZbe na drugi
sud unutar iste zemlje neie se smatrati podizanjem novetuZbe" - '

5,. Bez obzira na odredbe prethodnih stav akar spore-
zum ko j i su stranke zakljudile hakon nastanka zarrt iei a- iz
ggovora o prijevozur. & kojim se odredjuje mjesto gdje tu-tLtelj moZe podnijeti tuZ6u, bit Ce vdf ju.r. -

dlgn_?2_, Ar bi.tr,aZg

r " u skradu s prav irirna ov og dlana , s tranke mogu
sporazumom odrediti lta i e sv alci sfor ko ji bi nastao i,
ugovora o prijevozu biti podvrgnut arbitraZi"

2, Arbitrazni pgstupak ie, prema izboru tuzitelja,
moci biti pokrenut u- jednbm od srijedeiih mj;sia,

(a) u mjestu drzave na 6ijem podrudju se nalazi
(i) lutca ukrcaja i1i iskrcaja, iIi

(ii) G1avni poslovni nastan tu?enoga ili, u
odsutnos!i takvoga, reclovno boraviBte tu-
Zenoga, ili

(iii ) Mjesto ed je je ugovor zakLjuden, ako tuZe-ni tamo ima poslovni nastan, ogranak ili
?Benc i iu put em ko j e j e ugov or zakl-jud en,ili

(a) A place in a State within
s i tuat ed

( i ) The port of loading or
or
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- (b) Any other place designated in the arbitrationclause or agreement. e

3. The arbitrator or arbitration tribunal shallapply the rules of this Convention.

4 . Th_e prov i s i ons of paragraphs Z and 5 of thi sarticle shall be deemed to Le pirt'of every irbitrationelaus e or ag{e ement , and any t^erm of sucir claus e oragre ement which i s inc onsi st ent therewith shall be nulIand voido

5 " Nothing in this article sha1l affect the vali-gltv of an agreement relatirre to arbitration *uo" bytl" parties arter the claim [noer the contract of car-riage has arisen.

PAR,T VI " DEROCATIONS FROM CO}iVENI ION

]. Any stipulation of the contract of caruiage orcontained in a bill of lading or any other docr:ment evi-d.eneing the c ontrac t of 
" 
ur"Iug. snbf t be nuII and v oidto the extent that it dergeat";; ai"""tiv o"-inoi"."{rv,from the provisions of thi; convention. the nulri;;";;"'sueh a stipulation-sha}l not affect the vafiAity of theother provlsions of the contract or docr:ment of'wi:i"i,-it

f.orms a -pa{t " A c}aus e as signins n.".iit of insuranc e ofthe goods in favour of the carrler, or any ri*iri" clause,shall be nul_L v c id .

2 " Notwithstanding the prgvisions of paragraptr Iof this u"I191o 
? . & carrfer *ai in"reil; irir-"urfo"ribiri-ties and obrigations under thiu Conviliionl - - -r -

7, When a bill of lading or any other document evi-dencile the contract of carriSge i; ir.".al ii - 
shalrcontain a statement that the "ir"iree-is subj""i-to theprov lsions of this Conv ention wrrictr"i"riiiv -ilt - stipul;-tiop. derogali*e therefrom to the de triment" of irru "[ipp""or the consignee.

4. lrvl:ere the craimant in respect of the goods hasincurred loss as a result of a ;ii;;iution which is nul1and void by virtue of !h* present brticler or u" a re-sult of the omission of th-e statement referre,l to in the

A1-1- J-

(b) Bilo koje drugo mjesto oznadeno u arbitraZnoj
klauzuli iti sporazumu. :

1, Arbitar ili arbitraZno viieie primieniivat ie
pravila ove Konvencije.

4" Odredbe stavaka 2. i 7. ovog 6lana smatrat ie
se dijelom svake arbitraZne klauzule ili sporazuma, i sva-
ki uglavak u takvoj klauzuli ili sporazulnu koji nije u
skladu s njima bit ie niStav i bez udinka.

5. NiBta u ov om dlanu neie dira'ii u val janost spo-
razuma koji se odnosi na arbitrailu, a koji su stranke
zakljudile nakon Sto je nastao zahtjev LZ ugovora o pri-
jevozvo

DIO VI ODSTUPANJA OD KONVENCIJE

dtan 27. Usovorni uglavci

1. Svaki uglavak ugovora o prijevozu ili sadrZan u
teretnici ili bilo kojoj drugoj ispravi koja dokazuje
ugovor o prijevozu bit ie ni5tav i bez udinka u opsegu u
ko jetr izravno ili nei zravno mi jen ja odredbe ov e Konvenci-'
je. Ni5tavost takvog uglavka nede imati utjecaja na va-
ljanost drugih odredaba ugovora ili isprave kojih je on
dio, Klauzula kojom se prepu6ta korist od osiguranja robe
vozaru iti bilo koja slidna klauaula, bit 6,e niBtava i
bez udinka"

2, Bez obzira na odredbe stavka I. ovog dlana vozar
moZe povisiti svoju odgovornost i obv eze Lz ove Konvenci-
Je,

3" Ako je izdana teretnica ili bilo koja druga isp-
rava ko ja dokazu je ugov or o pri jev ozu, ona 6,e sadrZavati
navod da je prijevoz podvrgnut odredbama ove Konvencije,
a prema kojoj su niStavi svi uglavci koji je roijenjaju na
6tetu krcatelja ili primatelja"

4. Kada tuilitelj pretrpi Stetu na teretu kao poslje-
dicu uglavka koji je niStav i bez pravnog udinka po ovom
dlanu ili uslijed propu$tanja navoda spomenutog u prethod-
nom stavku, vozar 6e pfatiti naknadu u tolikoj-visini da
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1 
,:,

preceding paragraph, the carrier shal} pay eompensation
to the extent required in order to give the claimant
fuIl compensatioh j-n accordance with the provisions of
this Convention for any loss of or damage to the goods
as weII as for delay in delivery. The carrier shal}, in
add.itionr pay compensation for costs incumed by the
claimant for the purpose of exereising his right, provi-
ded that costs incumed. in the action where the foregoing
provision is invoked shal} be determined in accordance
with the law of the court sei zed. of the c&s€ r

Arlicle 24. Gengral' average

Nothing in this Conv ention shal} prev ent th.e appli-
cation of prov isions in the contract of camiage or nati-
onal law regarding general average" However, the rules
of this Convention relating to the liability of the car-
rier f or loss of or damage-to the goods stra1l gov ern the
liability of the carrier to lndemnity the consignee in
respect of any contribution to general average.

Article. ?5 . Other S glrv en_tipfrs

I. This Convention shall not modify the rights or
duties of the earrier, the actual carriei and tneir
serv ants and agents , prov id.ed f or in international
seagoing ships.

2, No liability shall arise under the provisions
of thi s C onv ent i on f or darnage c aus ed by a nubl ear inc i-
dent'if the operator of a nuclear installation is liable
for sueh damage:

(a) Under either the Paris Convention of 29 JuIy
1960 on Third Party Liabili+y in the Fie1d of Nuclear
Energy as amended by the Additional ProtocoL of 2B Janu:-
aTy L96+ or the Vienna Convention of 2l May 1965 on
Civ iI Liability for Nuclear Damage r or

. (b) By vitue of national law governing the 1iabi:lity for such damager provided that such law is in alr
respects as fav ourable to persons who may suff e.r damage
as either the Paris or Vienna Conventionb o

The lrVorking Group took note of the following observations
by the Drafting Party:
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tu73telj bude u cijelosti namiren u skladu s odredbama
ove Konvencije za svaki gubitak ili oBteCenje tereta
kao i za zaka5njenje u predaji ' Vozar Ce osim toga pla-
titi i naknadu iro5kova-koji-su tu?itelju nastali u Lz-
vr6avanju njegovih prava, no s time da Ce tro5kovi rl&s-
tali u postupku u kojem se pozvalo na prije navedenu
odredbu, biti utvrdjeni u skladu s pravom suda koji o
sporu raspravlja,

dlan 2$, -Z.a;iggpi 6ka- .av arlig
NiSta u ov o j Kolv.enciii. lgig spTiiediti primjenu

odredaba ugovora o prijevozu ili domaieg prava s obzirom
na zaiedniEXu avariJu. Medjutim, pravila ove Konve+eijg
koja se odnose na odgovornost vozara za gubitak ili o3te-
ien.ie robe bit ie m jerod,avna za odgov ornost v ozara da na-
tnaai primatelju bilo kakav doprinos u zaiednidku avariju.

elan 2q. prug,e_ konv enci "ie

1. Ov om se Konv enci jom ne mi ieniaiu prav a i duZno-
sti vozara,.. stvarnog Yg?ai? i njihovih sluZbenika i.puno-
moinika ko gr su predv id jeni u mea junarodnim konv en91iama
ili domaieil pravu'u vezi s ograniEenjem odgovornosti
vlasnika morskih' brodova 

:

2. Nikakova oogovornost neie po odredbama ove Kon-
vencije nastati za Stetu koja je prouzrodena nuklearnom
nezgodom ako je poduzer-nik nuklearnog postrojenja odgovo-
ran za takovu Stetu:

( a ) Ili prema PariSko j konv enci ji od 29 , srpn ja
1960, o odgovornosti treiim osobama na podrudju nuklearne
energije, tako kako je dopunjena Dodatnim Protokolom od
28, uiJednja L964, ili BeEke-konvenciie oc1 2L" svibni?_.
L961. 6 graO jansko j odgov ornosti za nutctearnu Stetu, ili

(b) Na temelju domaCeg zakona koji se odnosi na od-
govornost za takvu Stetu, ako je takav zakon u svakom po-
gledu jednako tako povoljan za osobe koje bi pretrpjele
Stetu kao PariBka ifi Bedka konvenciia.

,O"t* 

jedbe Redakci jskeRadna grupa je razmotrila slijedeCe
grupe :



Ig apt*cle 4. The Drafting Party noted that the Coramis-sion might wish to eonsider the- harmontzation of para-
graph. l of this articre with paragraph I of articie 5and with the definition of thb teim i'contraet of cami-age" in article 1.

TSt-ar!+Sl=e -6. Some representatives expressed the viewthat in arternative D, variation y shburd retain theformula rt (X-y ) rt in stating the equivalent to francs perkilo and francs per packa[e. These representatives sta-ted that an explanatbry foot-note stroutA then be added
algng the U-nes of f oot-note 21 of A/Cm ,9/WC. III,/Ufp. 19which states! "ft is assumed that (X-y) wiII representlower limitations on liability than those estabiishedunder subparagraph I (a)."

To article -15. Some representatives pointed out thatparagraph 1 of article 1"7 imposed upon the shipper who
hands danggrous goods to the camier the oblig-ation not
onry. to inform the eamier of the nature of t[e goods
and the charaeter of the danger but also .of the p""-
eautions to be taken. Ilowever, paragraph z of articleL3 omitted any reference to "prbcauliohs to be takeno'oIn the view of these representatives the second sentence
of- par?Brapp 2 should therefore be modified. along thergllowing_ lines : 'f where . dangerous good.s are shipfiedwithout the carrier having [nowledEe of their nbture or
dangergus character or of-the precautions to be taken,the shipper shall be liable " . 

-o 

"

4'

Uz 61an 4. Redakcijska grupa upozorila je da bi
mogTe-Aei jeti da razmatra usklad.lgni". qtavka 1.
na sa staikom 1. dlana 5 . i s def inic i jom po jna
o prijevozu" u 6lanu 1.

Uz _dlaA-6. Neki predstavnici su izrazili .mi51ieli"..93 -8. ..6rtffirviQ,v.arijantaYtrebazadrZatiformu}u''(x-Y)''
;-;d;;o jiuanju' rrnoia u franc j.ma za kilogram i u. francj-ma
za koletoo Ti su predstavnici izjavili da bi trebalo doda-
ii nif je5ku ispod'crte u smislu -EiljgBke lsp9d crte 23 u
dokupeite cu. /btwo. rrr,/wp.19 ko ja xaZe: "Prelpostavl j?. se
d;--C.-ii:y) pi"hstrvrjati niZe Sgranidgnje odgovornosti
od onoga utvioienog u podstavku 1 (a)."
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Komi s i ja
ov og d1a-
ttugov or

z dtan:t5,; Neki predstavnici ,su: istakli da stavak 1.
ffinamedetrrcate1jutooj+predajeopaSnu.1obu.voza-il-;;': Il*r]:;b'v ezu da obaii je s'f i v ozaid 'o bliro0i-' robe 

- 
i o

v"s{i op*".osti nego i o mieiama_op{eza koje treba podu-
,Ltil M;d;;ii* siaiak-,2" diana -L5.- je pTgPustio da -se p'b-
z ov e na ";i;;e op"" ,^ ioj e trgf" . poduz-e ti" " ^lrema fhv 3f u-
;F-tih #,3d;iuufiiro" aruEa Tqdeni"ca stavka 2" morala tlnJu I,In preoslavnl-Ka u.I'Lrsa l'9uullr-ua D uav rs-ca (-o rtl\.,r
stoga biii izmi jenjena u--sli jedeiem smislu: "Kada se ukr-

' ! - - :J'

e;;;-.;;;"u-"61-?; ?: i""-' i;"i_:y "g- ilrli?r: li:::i*g"i"odii vrsti opasnosti ili o mjerama koje tieba poduzeti,
krcatelj ie biti odgovoran : o o o

Preveo: VoFo


